Proverbs 2
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mpc+1cs
my words

AN
m.sc'+2ms
your ear
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fsa
to understanding

Lt 1:24; 4:20; 5:1; 7:24; 1sa 48:18; Jer 6:17.
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Qlpf2ms conj
you will receive, accept if
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msc+1cs
my son
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Qlpf2ms
you treasure

prep+2ms
with you
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and my commands
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fsa+b
to wisdom
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Hiphinfcs '
to incline, give attention, listen intently*

725 mivlg

msc+2ms le'f2ms
your heart  you will stretch out, incline, guide toward
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leféms fsa conj conj
you cry out to understanding if for
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lef2_ms
you give

fsa+5
to understanding

msc+2ms
your voice
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msa Pi<-erllp1"2r'ns+3fs: conj
you seek her if
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like, as silver
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you seek her out
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and like the hidden treasure
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D.N. fsc Qlpf2ms conj
Yahweh fear of you will understand ~ then®
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QIprms mpa . fsc+1
you will find God and knowledge of
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fsa Qlpf3ms DN. conj
wisdom He will give  Yahweh  for

7PDM NYT o ER
fsat fsa msc+3ms+n
and understanding ~ knowledge (is) from His mouth
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fsa mpa+'; leféms QVCPfBrﬁsh
efficient wisdom, abiding success to the upright ones He will hide and He will hide
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msa QPtc'pmsc+.5 msa
uprightness to ones walking shield
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msa fpc ’ QInfcs+5
judgement paths of  to watch, guard

mYy Ten] (Ten) M

leféms mpc+3ms msc+3ms msc+1
He will keep, guard  His pious ones ~ His piousone  and way of

Z Logical progression, not temporal.



® Logical, not temporal.
4 Cf. v. 15, 18, others in Prov.
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fnsa+1 m.sa'l Qlpf2ms adv
justice righteousness  you will understand  then®
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adj fnsa adj mpa+
good path, track® all, every and uprightness
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msé+2m§+: fsé Qlpf2fs conj
in your heart wisdom  she will enter because
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lef3ﬁ13 fsc+2.ms+5' fsa+
It will be pleasant  to your soul and knowledge
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preb+2ms QIpi‘st fsa
upon, over you  she will guard, watch  purpose, discretion
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Qlpf3fs+2ms fsa
she will watch, guard understanding
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msa msa-+n HiphInfcs+2ms+5
bad, evil from way, road to rescue, deliver you
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fp')a . PieIPtcpméa msa+n
perversity speaking from man
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msa fpc QPtcpmpa
upright, straight paths the ones forsaking
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msa mpc+: - anfcs
darkness in ways, roads of to walk
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msa anfcs QPtcpmpa+-x
bad, evil to do the ones rejoicing
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msa fpc+: Qlpf3mp
bad, evil in perversity of  they rejoice, exult, shout
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mpa fpc+3mp rel. pron
twisted, perverse  (are) their paths which
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fpc+3mp+: . NiphPtcpmpéh
in their tracks, paths and being crooked
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fsa

fsa+n Hiphlnfcs
strange® from woman to rescue, deliver you
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HiphPf3fs mpc+3fs fsa+r:
she makes smooth her speech from foreign one(f.)
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mpc+3fs ' msc QPtcpfsa+-x
her youth close friend of the one forsaking
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QPf3fs mpc+3fs fsc. DDO+w
she forgot her God covenantof  and
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msc+3fs msa prep QPf3fs conj
her house death unto she is bowed down because
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fpc+3fs mpa prep+w
her tracks, paths dead spirits, shades and unto
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Qlpf3mp neg QPtcpmpc+3fs adj
they will return  not ones entering her all
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mpa fpc . Hiphlpf3mp neg+1.
life paths of they will reach, obtain and not

® Strange as in foreign cf. Isa 1:7, unauthorized cf. Lev. 22:10, prohibited cf. Lev 10:1, illicit, counterfeit cf.
Isa 43:12, or harlot cf. throughout Prov.
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mpa msc+a Qlpf2ms

conj
good ones in way of

you will walk in order that
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leféms
you will keep, guard
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mpa

fpc+
righteous ones

and paths of
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msa lef3ﬁ1p '

mpa conj
land they will inhabit  right, straight ones because
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Inher  they will remain  and complete, whole, integrous ones
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Niphlpf3mp msa+n

mpa+
they will be cut off from land

and the bad, evil ones
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fsa+n
from her
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lefémp QPtcﬁmpaﬂ
they will tear away® and the ones acting faithlessly, treacherously’

® BDB and K-B propose reading e Or mey ‘be torn away’
" See refs in BDB and K-B.



